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Капитан Михаэль Хермуно в течение последних двух лет проповедовал Евангелие в пятнадцати деревнях региона Окапа в Папуа-Новой Гвинее. Эти деревни вели на протяжении двадцатишести лет войны друг против друга. На Пасху 2008 г. я посетил эти места с капитаном Хермуно, и у нас возникла идея раздавать Библии взамен на оружие. Я встретился с некоторыми из глав племён, рассказал им о своей вере в Иисуса Христа и предложил им план мира — мира, который можно реализовать только с верой в Христа и с Его помощью.

В октябре 2009 г. я был приятно удивлён приглашением на церемонию, посвящённую мирному договору между враждующими племенами, который должен принести радикальные изменения в их жизни.

Двадцатишестилетний конфликт стоил обеим сторонам сотни человеческих жизней. Вначале война велась с помощью стрел и луков с нелегальной поставкой современного оружия. Война приобретала всё более жестокие формы со всё большими жертвами.

Это привело к тому, что молодые матери в деревнях в отчаянии стали убивать новорождённых мужского пола сразу же после рождения, чтобы некому было больше воевать. Об убийстве младенцев знали только матери, родившие мальчиков, и акушерки, присутствовавшие при этом. В то время как сотни мужчин умирали на войне, женщины убивали десятки младенцев из убеждения, что лучше потерять невинного младенца, чем солдата, который успеет пролить много крови. Эта тайна вышла на свет год назад и заставила подумать о мире.

На мирную церемонию я прилетел на вертолёте миссии «New Tribes». Со мной прилетели полковники Ханс и Mария фан Флиет (главный секретарь и территориальный секретарь женских организаций Армии спасения в Папуа-Новой Гвинее), а также дивизионный офицер майор Давид Темине.

Когда мы перелетали последний горный хребет, нам открылась картина, которая навсегда осталась у меня в памяти. Огромные флаги на мачтах из бамбука развевались на ветру. У меня застрял комок в горле, когда я увидел цвета знамени Армии спасения: синий, жёлтый, красный рядом с национальным флагом и с флагом провинции.

Нас ожидали около двух тысяч человек. Когда вертолёт приземлился, мы почувствовали их напряжённое ожидание. Они тосковали по миру, который многие из них могли узнать впервые в жизни. Только немногие из присутствующих могли вспомнить о мирных временах.

Мы спустились вниз на большое зелёное поле, в центре которого стояла деревянная трибуна. Там меня тепло приветствовали люди, которых я уже знал с прошлого посещения. Было приятно, что они помнили обо мне и принимали меня не как иностранца, а как почётного члена своего племени, который вернулся домой.

Церемония началась с того, что старейшины деревень произнесли речи и обменялись подарками. Затем была разыграна битва. Мужчины двух деревень стояли друг против друга. Одна сторона была вооружена копьями и щитами, а другая — стрелами, луками и ружьями. На протяжении десяти минут гремели ружейные выстрелы. При этом мужчины разыгрывали то, что их жизнь так долго подвергало опасности. 

Это должен был быть их последний бой. Хотя никто не был ранен, мужчины играли свою роль так, как будто бы это был настоящий бой. В этой сцене они разыгрывали не чужую историю, а свою собственную жизнь. Плач женщин был тоже реальным, ведь они помнили о том, сколько было пролито крови.

Главы враждующих племён обратились к нам с просьбой помочь им прекратить кровопролитие. Мы спустились со сцены только с Библией в руке. Тогда мы увидели, что каждый хотел получить Библию в обмен на своё оружие. Когда все мужчины сложили оружие, тогда каждый из них получил по одной Библии на языке пиджин. Затем состоялось чтение Библии.

Подполковник ван Флит сказал, что не достаточно сдать оружие и предметы колдовства. «Вы знаете, что такое война, — сказал он. — В войне погибло много ваших родственников. Вы обещаете прекратить войны не только нам, но и Богу. В вашем мышлении, в душе и сердце должно произойти изменение. Ваша жизнь должна быть наполнена любовью и уважением к ближним». Враждующим племенам подарили каждому по живому поросёнку в знак уважения их усилиях сотворить мир.

Всех взволновало событие, когда во время церемонии одна отчаявшаяся женщина встала и вышла вперёд. Она рассказала, что во время войны все женщины потеряли желание рожать и воспитывать детей, особенно мальчиков, которые должны были взять в руки оружие, чтобы убивать. Когда она закончила говорить, вышел молодой папа со своим восьмилетним сыном, у которого было самодельное детское ружьё. Отец пообещал, что его сын будет расти без оружия в руках, совсем по-другому, чем он. Он первым положил деревянную винтовку, на которой за короткое время выросла огромная гора «игрушек».

В конце гору оружия вместе с предметами колдовства сожгли. Главы племён объявили, что часть выделяемых государством средств будут направлены на поддержку миссии Армии спасения, миссии «New Tribes», Лютеранской церкви и на строительство школ и больниц.

После праздника все члены нашей команды сели в вертолёт, чтобы перелететь через горы обратно, в общину, которая находилась за тринадцать километров отсюда, в оздоровительном центре в Mисапи. Мы же с капитаном Хермуно решили эту дорогу пройти пешком.

Удивительно, что в этом отдалённом месте нет ни правительственных органов, ни полиции, ни общественных служб, но там есть Армия спасения. Я молюсь о том, чтобы офицеры и солдаты Армии спасения и в дальнейшем способствовали миру в Mисапи на долгие годы.
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